JINHI'BUCTUKA/LINGUISTICS

YAK [81°373+811.111]:2 DOI: 10.37482/2687-1505-V 140

BAKHHA Anna /[mumpuesna, xanouoam ¢uio-
JI02UYECKUX HAYK, O0YeHMm, 3a8e0VIouas Kageopoli a-
enutickou gunonoeuu Oproeckozo 20Cy0apCmeeHH020
yHugepcumema umenu U.C. Typeenesa. Asmop 70 nayu-

HbIX nyOnuKkayuil, 6 m. . 2 KOIIeKMUSHbIX MOHO2PAPULL
ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8217-1828

BHBJIEHU3MBI vs BUBJTEHCKHE ®PA3EOQJIOTU3MbI:
YTOYHEHHUE IIOHATHH (Ha npumepe aHZIUINCKUX U HEMEUKUX MEKCH06)

B crarbe o0cyxaaercs npoOneMa JeTMMUTALUN TIOHATUN Oubneusyv u oubnetickull ghpaszeono2usv B paMKax uc-
CIICZIOBAHUS CTAHOBIICHHS M Pa3BUTHs OUOMeiicKol ppa3eoornu Kak OTICIFHON HAyIHOH BETBU OOIIEeH (pa3eoortu.
Jexnapupyercst HeOOXOAUMOCTb BBIIEICHUs OHOeiickor (hpa3eoorus B CaMOCTOSITEIbHOE HAyYHOE HATIPABICHHUE KaK
CIICZICTBHE ITOCTYIIATEIILHOTO Pa3BUTHsI (hPa3eOIOrMIecKOl HAyKH B IIEJIOM, a TAKKe BO3POCILETO UHTEPECa K UCCIISI0-
BaHMIO (hpaseonorurt OHOIEHCKON ITHMOIOTMH U HAKOTTUBIIIXCS 32 TIOCIICITHUC [IBA JECSITIIICTUS] MATCPUATIOB HAYIHBIX
UCCIICZIOBAHUY B TAaHHOW 00ONIaCTH. Y TOUHSCTCS CTaTyC OMONEHCKOro (ppaseonornma Kak (hpa3eoormdecKoi eIMHHIBL.
AHATM3UPYIOTCS OMPENEICHUS BBILICYTOMSIHYTHIX OHSATHIA, BHIICISIOTCS BHIbI OHOICH3MOB U (hpa3eoioru3MoB Ou-
0OJ1eiCKOro MPOMCXOXKIIEHUSI HA OCHOBE 0030pa Hay4HBIX TPYAOB, MOCBSILEHHBIX U3YYEeHHIO OMONen3MOB U OHONIEHCKIX
(hpa3eonornuecKIX eNMHHIIL B PA3HBIX aclIeKTaX. B kauecTBe HILTIOCTpaLnii IPUBOISITCS IIPUMEPHI YIIOTpeOIeH s Oroie-
U3MOB 1 OMONEeHCKUX (hpa3eoioru3MOB B aHIVIOSI3BIYHBIX U HEMEIKOSI3bIYHBIX TeKeTax. [Ipy mpoBeeHH! UCCIeI0BaHus
HCTIONIB30BAJIMCH METO/TbI aHAJIM3A ¥ CHHTE3a, 0000IICHNS, TUIIOTETUKO-UHIYKTHBHBIA METOI;, CPABHUTEIIBbHBIN, KOHTEK-
CTyaJIbHBIH, KIAacCH()MKAIMOHHBIA METOIBI M METOJT aHAJM3a AC(UHUIINN, METONT (PPa3eoIOrnIecKoil HICHTU(DUKAIINH,
(pazeonoruueckoro aHaumsa. B pesysbsrare vcciaenoBaHus JENAeTcsl BBIBOI O TOM, YTO «OHUOIEU3MbD) €CTh IIOHSTHE
Ooiee mMpoKoe, BKItoUaroriee B cedst Oudneiickue (pazeonoru3mpl. bruOien3mMbl MHOTOYHCIICHHBI U pa3HOOOPa3HEbI 110
CBOEMY COCTaBy U MOT'YT OBITh IPECTABICHBI B BHC Pa3HOYPOBHEBBIX JIMHTBUCTUUCCKHIX SIMHHMIL (OT CJIOBA JI0 MPEI-
JIOXKEHUsT), B TO BpeMsi Kak Ouoieiickre (hpa3eooru3Mbl CTPYKTYPHO MPEACTABICHBI B BUIE YCTONYMBBIX 00pa30BaHMIA
OT CJIOBOCOYETAHMSA JI0 Npe/yiokeHus. Takum obpazom, Oubnevickuii (ppazeonorusm ornpenessieTcss Kak yCTOHYUBasi,
BOCIIPOU3BOIMMAST SI3BIKOBAsI CIIMHUIIA, CTPYKTYPHO MPEICTABICHHAS B BHIC CIIOBOCOUYCTAHUS MM MPEIIOKEHUs, 00-
J/IAFOIIAas [IeTbHOCTBI0 HOMUHAIIMH U IIEIOCTHOCTBIO 3HAYCHHS, STUMOJIOTHYECKHU CBsi3aHHOTrO ¢ bubnueit. [Tomuepku-
BAeTCsl, 4TO crermpuka Gppaseonaornzyma OuOIeHCKOro MpoOUCXOKICHHS MPOSIBISIETCS. Ha (POPMAIBHOM, COJEP KaTeIbHOM
U (QYHKIMOHAIHLHOM YPOBHSIX.
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BBenenne. bubnen3mbl MpencTaBiIsIIOT cOOOM
MHOTOIIJIAHOBOE JIMHTBUCTHYECKOE siBeHue. [1oHs-
THE «ONOIEn3M» Ha CETONHSIIHANA IE€Hb OCTACTCS
pasMBITBIM. EMHOTO 0OIIENpUHATOrO Omnpesnerne-
HUS, 9TO €CTh OMOIen3M, He cymiecTByeT. Mcxoms
u3 00IIero mpeacTaBieHus o Oudnen3Max Kak He-
KOTOPBIX SI3BIKOBBIX €IMHUIIAX, KOTOpbIE OBUIN 3a-
MMCTBOBAHbI U3 OMOIEHCKUX TEKCTOB M CIOXKETOB,
OOJIBIIIMHCTBO JIMHTBUCTOB TOHUMAIOT TOJA HUMH
CJIOBA, YCTOMYMBBIE CIIOBOCOYETAHMS, BRIPAKEHHS,
muTatel U T. 1. buGnelickue ¢pazeonorusmel, a
MMEHHO HX CTPYKTypHO-ceMaHTuueckue [1, c. 85],
¢dyHKunoHaNBHBIE [2, ¢. 34-37], cTUIMCTHYECKHE,
HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE U JIp. OCOOCHHOCTH, U3-
y4aroTcsl B paMKax paszena odmei ¢paszeonoruu,
TIOCBSIIIICHHOTO HCCIIEIOBAaHUIO mpoliieM ¢paseo-
norun OubIercKoro mpoucxoxaeHus [2]. Jra pas-
HOBHHOCTH (Ppa3eosrorn3MoB npeicTaBieHa 00ib-
IIMM KOJIMYECTBOM €MHUII, BKIFOYask YCTOWYHBBIC
CJIOBOCOYETaHUs, 001 Jat0IINE [IETHHOCTHIO HOMH-
HAIlUH, CTIASTHHOCTHIO 3HAYEHMSI, @ TAK)KE KOMMYHH-
KaTuBHbBIE (hpa3eosorniyeckue eauHUNbl B (opme
NpeASIoKEeHUs. AKTYaJIbHOCTh JIaHHOM mpoOiema-
TUKU OOYCIIOBJIEHa HEMCCAKAEMOCTHIO MCTOYHHKA
UCCIEAYEMBIX €JUHUI], MOJIUUHTEPIPETaTHBHO-
CTBIO COZIeprKaHUs OMONeckuX (ppa3eonoru3mMos, a
TaKkXe aKTUBHOM pa3paboTKoi 0a30BBIX BOIMPOCOB
dpazeonornn OUONEHCKONW STUMOJIOTUU B COBpE-
MeHHo# Hayke [3, c. 109].

Henb uccnenoBaHusi COCTOUT B OINpPENEICHUN
craryca OwuOneickol ¢pa3eosoTHuecKor eau-
HUIIBI, Pa3sTPaHUYCHUU TMOHATHH «Oubnensm» u
«Oubneickuit ppazeonornsm». B kauecTBe comyT-
CTBYIOLLEH 3a/1a4un pabOThI BHICTYIIAET UCCIIE0BA-
HUE crenu(pUIecKuX XapaKTepUCTUK (pa3eoso-
TU3MOB OMOJIEHCKOI AITUMOJIOTHH U OCOOCHHOCTEN
uX (pyHKIIMOHMPOBAHUSI B PA3HBIX TUIAX AUCKypca
(Ha MaTepualie aHIIUHCKUX U HEMELIKUX TEKCTOB).

Marepuanast u Metoabl. Jljisi yTOUHEHHs
TEpMHUHOB M neduHuImii Obu1 ucnoip3oBan Cio-
Bapb JMHrBUCTHUecKHX TepMuHOB O.C. Ax-
MaHOBOH [4], a TakXke MpoaHaIU3UPOBAHbI KaH-

JUJIATCKUE JTUCCePTAllMU W CTaTbd B HAy4YHbIX
JKypHaJax, peleH3upyeMblx Bbiciieil arrecra-
IIMOHHON KoMuccuer (3a mocnenuue 10 ner). Hc-
TOYHUKAMHU OTOOpa EIWHUI] JJIsI HCCIIEIOBAHHS
nocnyxunu bonbioit anmo-pycckuit dpaseosno-
rudeckuit ciosaps A.B. Kynuna [5], Anmio-He-
MEIKO-IIIBE/ICKUI ~ clioBapb  OmoOieiickoit  dpa-
3eonioruu T.H. ®exynenkoBoii, E.B. MapTiomoBoi,
M. bonnemapk [6], DHUMKIONEINYECKUNA CIOBaph
6ubnerickux ¢ppazeonornzmon K.H. [lyopoBunoii [ 7],
TonkoBbIN ciOBaph OMOJNEHCKUX BBIPAKCHUH U
cioB B.M. Mokuenko, I'A. Jlumny, O.U. Tpo-
¢umkuHON [8], MHOTOSI3BIYHBIN cloBaph «Jlenra
oubneiickoit myapoctn» [9]. ns wnmroctpanmn
cnenuuKy yrnoTpedaeHus: Onodnenckux dppaszeorno-
TM3MOB OBLIN MPUBEACHBI JaHHBIE KOPITYCOB, BXO-
JISAIUX B «CEMENCTBO» bpuTaHCcKkoro HaimoHasb-
Horo kopmyca (British National Corpus — BNC)',
¥ HeMeIKosi3bIaHOTO Kopryca Digitales Worterbuch
der deutschen Sprache (DWDS, Textkorpora)>.

B uccnenoBanum ObUTM MCTIONB30BaHbI CIEYIO-
e METO/IBI: aHaIM3a M CHHTE3a, 0000IIEHNS, THIIO-
TETUKO-UHAYKTUBHBIN, CPaBHUTEIBHBINA, KOHTEKCTY-
QITHHBIH, KITACCU(UKAITMOHHBIH, aHATN3a ICPUHUTIH,
(hpazeonornveckoil WaCHTUHUKAIY, (Hpazeosornde-
CKOTO aHaJM3a 1 (Ppa3eosIormIeckoro OMUCAHMUSL.

Pe3yabTarsl

Pazzpanuuenue nonamuii «oudneusm» u «ou-
onenckuit gppazeonozuzmy. Tepmun «OuOICH3IMY)
BriepBele npenacraBmwia O.C. AXMaHOBa B CBOEM
CroBape JTMHIBHCTUYECKHX TEPMHHOB B CEPEIH-
He XX Beka. ABTOp omnpenessieT JaHHbIA TePMHUH
cienyomum obpa3zom: «anri. biblical expression.
bubnetickoe c0BO WM BhIpaKEHUE, BOIIIEAIIECE B
obmuii s361k» [4, ¢. 64]. O0muii xapakrep aaH-
HOTO OIpPEENICHNUs MMO3BOJISIET OTHOCUTH K OnbIIe-
M3MaM Kak OTJIEJIbHBIE CIIOBA U CIOBOCOYECTAHMUS,
TaK W TOCJIOBHIBI ¥ MOroBOpKU. COBpeMEeHHBIE
cJIOBapu JaroT OoJiee IMHUPOKOE OmpesesieHue ou-
Onmen3MoB, Ha3blBas HX «(PpazeosornyecKuMu
COYCTAaHUAMMU» U «OHONeckuMH apopuzMamMm».
B T0 e Bpemsi Pycckast mpaBocnaBHasi 1IepKOBb

"British National Corpus. URL: https://www.english-corpora. org (02.09.2021).
Digitales Worterbuch der deutschen Sprache. URL: https://www.dwds.de/d/korpora (02.09.2021).
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cuuTaer OuOIenu3MoM Jr000€ CIIOBO WM BbIpa-
’keHue U3 tekcra CpsienHoro [lucanus, He3aBu-
CHMO OT TEpPEBO/Ia MM A3bIKa OPUTHHAIIA TEKCTa.
HexoTopsie y4eHbie, B CBOIO 04Yepe/lb, OTHOCST K
6ubnen3mMaM BBIpAKEHUS, IPUILEAIINE B S3bIK U3
MOJIUTBEHHBIX TEKCTOB.

IMpodeccop E.M. Bepemarun mon Tepmu-
HOM «OHONIen3M» MOHUMAET «OTAENbHBIE CJIOBA,
YCTOHYMBBIE CIIOBOCOYETAHUSI, IIETTbIE BBIPAKECHUS
U jJaxe (pasbl, BOCXOIANINE IO CBOEMY ITPOHC-
XOKJICHUIO K BHOIMM, KOTOpBIE WM 3aWMCTBO-
BaHbl U3 bubnuu, win noaBepriuch ceMaHTUYE-
CKOMY BO3JIEHCTBHIO OMONEHCKUX TEKCTOB, B TOM
YHUCJIe HE aCCOIMUPYEMbIE C HEM B COBPEMEHHOM
SI36IKOBOM co3Hanum» [10, c. 90].

T.A. bepanukoBa, H.A. Yaposa nonarator, 4to
MoHATHE «ONOIeN3M») MHOTOTUIAHOBO U BKITIOYAET
«Ppazeosoru3mbl, aQopu3mMbl OHUOICHCKOTO TMPO-
UCXOXJIEHUS, KpbUIaThle CJIOBA U BBIPAXKEHUS,
T00BIe YCTOWYMBBIE COUETAHUS CJIOB, MPSMO WIIH
OTIOCPEIOBAHHO CBSI3aHHBIC C KOHKPETHBIMU OH-
ONEHICKMMU CIOKETaMU M CUTYallMsIMH, a TaKXKe
nuTatel U3 csmenHoro [ucanusy [11, ¢. 112].

C nuteparypoBeIYeCcKol TOUYKH 3peHUS K Ou-
Oen3MaM OTHOCSATCS IUTaThl U3 bubianun, BeTxo-
3aBETHBIC OTCHUIKA W aJUTIO3MH, BCTPEUAIOIINECS
B TBOpUYECTBE Iucareieil. B cBoro ouepenb, JIMHT-
BHCTHI K 9TUM EAMHUIIAM YaIlle BCETO TPUIUCIISIOT
OulOIelickue CIoBa W BBIPAKCHHUS, HCIIOIb3yeMbIe
B SI3bIKE U SABJISIOIIMECS 3HAYMMON HEOThEMIIEMON
YacThl0 pEueBOM KyJbTYphl. JIMHrBUCTHYECKas
UHTEepIpeTanus 0n0Ien3MoB BO MHOI'OM 00YyCIIOB-
JIUBAETCSA MCCIEI0BATENLCKUM 1oaxoaoM. Hexo-
TOpbIE aKaJIEeMUKH MIOHUMAIOT MX B Y3KOM CMBICIIE —
KaK «yCTOWYMBBIE coueTanus ((ppazeonorusmet), Ko-
TOpBIC XapaKTEPHU3YIOTCS PSAJOM IOKazaTesel, a
WMEHHO: CMBICIIOBOM 3aKOHYEHHOCTHIO, BOCHPO-
U3BOIUMOCTBIO (C BO3MOXKHBIMU BapUaHTaMH),
CEMaHTHYECKOW U CTWIMCTUYECKON MapKHpPOBAH-
HOCTRIO» [12, c. 20]. JIpyrue, Ha000OpOT, UHTEP-
MPETUPYIOT OMOIEU3MBI Yepecuyp MIHUPOKO — Kak
COBOKYITHOCTb OOJIBIIIOTO KOJMYECTBA JIMHIBUCTH-
yeckux (heHOMEHOB, 0003HAYAIOIINX ITOHSATHS, Ha-
MPSIMYIO WJIA HESIBHO CBSI3aHHBIE HE TOJLKO ¢ bu-
Onveli, HO U B 1IEJIOM C MpaBociaBueM. B gaHHoM
paboTe MBI onmupaeMcs Ha HIMPOKYIO TPAKTOBKY
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O6ulnen3MoB, BKJIIOYash BbICKa3bIBaHUA, 00Opa3o-
BaHHbIC HA OCHOBE OMONIEHCKIX CIOKETOB.

B Tpymax OombImmHCTBa WcciemoBareneii Ou-
OJMeU3MbI TPAKTYIOTCSI KaK (ppa3eoNioru3Mbl M IH-
Tarhl U3 Oubnelickux TekcroB. Hampumep, A. bu-
pux, M. Maremmy onpeaesstor ux Kak <«SI3bIKO-
BbIC €IMHMIIBI, 3aIMCTBOBaHHbIC U3 buOmuu... 3Ha-
YUTETBHYI0O HMX YacTh COCTABJSIIOT YCTONYHBEIC
COYETAHUS, @ TAKKE IEJble BBIPAKEHUS U JIaKe
¢dpaze» [13, c. 41]. Takoro sxe MHEHUS TIPUIIEPKH-
Batorcst A.B. Kynun (1972, 1986), B.I'. I'ak (1997),
C. ben-Jles (2000), K.H. /Iy6posuna (2001, 2010),
JLM. I'panoBckas (2003), A.O. XKomno6osa (2004),
M.A. 3aror (2004), E.B. Kammuckas (2004),
A.B. Ipuropees (2007), H.E. Mmanosa (2007),
A.I1. Kopueesa (2009), E.B. Peynosa (2015). B to
e BpeMs B psjie IPyrHX HUCCIEI0BaHUNA Onbnens-
MaMH CYUTAIOTCSI OT/IENIBHBIE CJIOBA MIIM COYETAHUS
CIIOB, 3aUMCTBOBaHHbIe M3 CBsneHHoro Ilucanus
[10, 14].

E.C. CemenoBa nonuMaer noj 6ubnensmamu
«0CO0YI0 TPyTIy B CHCTEME 00pa3HBIX CPEICTB JIH-
TEpaTypHOTO sI3bIKa. DTO MEpBasi 10 BPEMEHU CyTY-
60 kHIKHas (hpazeonorus s3bikay [15, c. 5.

I'B. bennkoBa CHHOHUMU3UPYET TEPMHUHBI «OH-
Oen3m» 1 «OHONeHCKIiA (pa3eosIoru3my», 9To Ciie-
JyeT U3 ee MOHMMaHusi OMOIEU3MOB, K KOTOPBIM
OHa IIPUYHUCIISAET: a) UCTUHHBIE, CPOPMHUPOBABILINE-
csl KaK (hpa3eosoru3Mbl/IIUTAThl B OMOJICHCKIX TEK-
crax (to cast pearls before swine/Man wirft keine
Perlen vor die Sdue (salopp); Man soll keine Perlen
vor die Séue werfen/merarb Oucep nepes CBUHbS-
mu; the salt of the earth/das Salz der Erde/cons 3em-
1m); 0) 0Opa3zoBaHHBIE U3 CBOOOIHBIX CIOBOCOYETA-
HU, HATMYECTBYIOMKX B TeKcTax bubmuu (to wash
one’s hands/seine Hénde in Unschuld waschen/
YMBIBaTh PyKH; to bury one’s talent(s) [in the earth];
to waste one’s talent(s) (abilities); hide one’s light
under a bushel/sein Talent verbergen (vergraben)/
3apbhIBaTh CBOM TajaHT B 3€MJII0); B) aJUIIO3WH,
cozlepKalue ciaoBa OWONEHCKOW ITUMOJIOTHU
(a Judas kiss, kiss of Judas/Judaskuss/mouenyit Myspi,
nynuH nonenyi; Belshazzar’s feast/Gastmahl des
Belsazar/mup Banracapa) [16].

YacTh aBTOpOB Ha3bIBaeT OMOIEU3MaMH €U~
HUIBL, CTPYKTYpHO TIPEACTABISIONINE COOOM
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CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMSI U MPEIOKEHUS, KOTOpbIE
«POXKIAIOTCSD B XO/I€ 00Pa3HOTO MEPEOCMBICTICHUS
OMONMECKIX CIOKETOB. B COOTBETCTBUM C STUHH-
[[aAMH Pa3HBIX YPOBHEH SI3bIKA BBIICIISIOT JICKCHYEC-
ckue (paBHBIE CIIOBY), (ppazeosiorndyeckue (paBHbIC
CJIOBOCOYETAHUIO) U MTAPEMHUOIOTHIECKHE (paBHBIC
0 CTPYKTYpPE MPEIOKESHUIO) ONOICH3MBI.

[To muenuto H.B. Kinumosuy, 6ubnen3Mel MOryT
MIPEJCTaBIATh cO00M «cioBa (cioBa, 3aduKCHpPO-
BaHHBIE B TekcTe CBsiienHoro [lucanmst — anTporio-
HUMBI, TOTIOHUMBI, PEITATHO3HBIC peainn) u (pase-
OJIOTMYECKHE €AMHUIIBI (KaK 3auMCTBOBAaHHBIC W3
tekcta CeamienHoro [lucanus, Tak ¥ BO3HUKIITHE Ha
OCHOBE OHMOJICHCKUX CKa3aHUH U CIKeTOB). broire-
W3MBbI-CJI0Ba (MMEHa COOCTBEHHBIC U HAMMEHOBAHUS
OOKECTBEHHBIX CYIIECTB) MOTYT YHNOTPEOISATHCS B
COCTaBe BOKATUBHBIX MexaoMeTuii» [17, c. 6].

Eme omaum mpuMepoMm aibTepHATHBHOTO T10-
HUMaHMsI OUOIEU3MOB MOXKET IMOCIYXHUTb OIpe-
JiefieHue, nannoe npodeccopom B.M. MokneHko
M €r0 TIOCTIeNOBATEIIMH, KOTOPBIE CUUTAIOT, YTO
OuOIelickie eIMHUIIBI HE TOJBKO 3aUMCTBYIOTCS
U3 TekcTa bubnuu, HO ¥ CIOCOOHBI BO3HUKATH HA
OCHOBE OMONEHCKUX CIOKETOB M mnpepaHuil [18,
c. 144]. Takoe nobaBiacHUE, HA HAI B3IVISI, SBJIS-
€TCSI BEChbMa CYIIECTBECHHBIM, TOCKOJIBKY, JCHCT-
BUTENIbHO, Cpeau OuOIer3MoB, B YAaCTHOCTH OH-
Ornelickux (pazeosoru3MoB, MPUCYTCTBYET 3HA-
YUTENbHAS TPYyNIa eIUHUI], TPU3HAIIAACI Ou-
onetickumu (Hpa3eoaoru3MamMu, B TO BpeMs KaK B
Tekcte bubamm ux Her.

Takum oOpa3oM, mpu BceM MHOTO0Opasuu
OTIpEJ/ICTICHH, IUHOTO MOHUMaHUsl OMOJIIEN3MOB
HE CYLIECTBYET, paBHO KaK U ONpeAeNeHUs, BbIBE-
JICHHE KOTOPOTO SIBJISIETCS BaXKHBIM JJIs1 YHH(PHKA-
1Y ONONIEHCKUX SIMHHMII.

HecMotps Ha TO, 4TO B COBPEMEHHOM JTMHTBH-
CTHKE MPEICTAaBICHO 3HAYUTEIBHOE YU CIIO TPAKTO-
BOK M, CJIEZIOBATEIIbHO, ONpeieeHuid Onbnens3ma,
B IIEJIOM MIX MO>KHO Pa3IeiuTh Ha JIBE TPYIIIIBI, YTO
B JIAHHOM WCCJICJIOBAaHUU SIBJISICTCS apXUBAYKHBIM,
a UIMEHHO: T€, KOTOPhIC OMPEACIISIIOT «OnOIer3mM»»
4yepe3 MOHATHS CJI0Ba, MPEIUKATUBHOTO U HETIpe-
JTUKATUBHOTO BBIPAKEHHUS, MEKIOMETHS M yCTOM-
YMBOI'O CJIOBOCOYETAHUS, T. €. (hpa3eosorusma, u
T. Il.; U T€, KOTOPBbIE MPUPABHUBAIOT OMOIEU3M K
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oubneiickomy (paszeonorusmy. Ha nHam B3ms,
BTOpasi TPYMIa, TMOJHOCTHIO OTOXIECTBIISOIIAS
9TH J[Ba TOHITHS, BHOCHUT ellle OONBIINI pas3nan B
CHCTEMY ONUCaHHs OMONEHCKUX eTUHHII.

Emte ogra MOMEHT, Ha KOTOPBIi MbI ObI XOTeNN
o0paTuTh BHUMaHME, 3TO MpobOIeMa BKIIOUYEHUS/
HEBKJIIOYCHHSI B COCTaB (hPa3eoIOTU3MOB IOCIIO-
BUI. MBI IPHIIEPKUBAEMCS IIUPOKOTO B3IIIsAIA HA
(hpaseonoruio W BKIIOUaeM OuOJEHCKHe M3peye-
HUS, ITATATHI ¥ TIOCJIOBHIIBI B KOPITYyC OMOTIEHCKUX
(bpazeonornuecKkux equHNL. SIpKUMH TPpUMEpaMu
ATHX KOMMYHHKAaTHBHBIX ()Pa3e0IOTU3MOB MOTYT
MOCIYKUTh CIICAYIOLINE TMOCIOBUIBL: It’s easier
for a camel to pass through the eye of a needle than
for a rich man to enter the Kingdom of God/Es ist
leichter, daf3 ein Kamel durch ein Nadelohr gehe,
denn daB ein Reicher ins Reich Gottes komme/
Jlerde BepOItOy IPONTH CKBO3b UTOJIBHOE YIITKO,
yeMm Ooraromy nomnacth B [lapctBo boxkue; Do not
cast pearls before swine/Man soll keine Perlen vor
die Sdue werfen/He meunte 6ucep nepen CBUHbS-
Mmu; Love your neighbour as yourself/Liebe deinen
Néchsten wir dich selbst/Bo3znto6u 6amxHero cBo-
€ro Kak camoro ceos.

Takum 00pa3oM, UCXOIs W3 aHAJIM3a JTaHHBIX
BBIIIE OINPEENICHUI MCCIEeAYEMbIX MOHITUN, MBI
YCTaHOBHJIM, YTO MHOTOUYHUCIICHHAs Tpymma Ou-
O71eM3MOB MOYKET OBITH TIPEACTABIIEHA A3BIKOBBIMU
eIMHHUIIAMU OT CJIOBA JI0 MPEAJIOKEHUS U BKIIO-
YaeT B CBOW cocraB Oubieiickue Qpa3zeonaorus-
MBI, KOTOPbIE CTPYKTYPHO HAJIMYECTBYIOT B BHUJIE
YCTOWYMBBIX 00pa3oBaHMWI OT CJIOBOCOYETAHHS
70 TIpeuIoKeHns. Ppazeoaoru3MbI-TIPEIOKESHUS
MHaye Ha3bIBAIOTCS MOCIOBUIIAMHU, KOTOPBIE BKITIO-
yaroTcs Hamu B (hoHT Ppa3eosorun u Ha3bpIBAIOTCS
KOMMYHHUKATHBHBIMH (ppazeosiorn3mMaMu. Y TOdHe-
HUE BBIIICYNOMSIHYTBHIX TOHSATHHA CIIOCOOCTBYET
UX YETKOMY pa3rpaHUyeHHI0, 00YCIOBIUBAET IO-
TEHIMAJIIbHYI0 BO3MOXXHOCTh MX PACCMOTPEHUS B
OT/ICTBHBIX POJAOBUAOBBIX KAaTETOPHUAX U CIYXKHUT
JIOKa3aTeIbCTBOM TOTO, YTO Oubinerickas ¢paseo-
JIOTHSI KaK ToJpas3jiesl oo1iei Gppa3eoiornuecKkoi
HayKH HEYCTAaHHO pa3BUBAETCS, TPEOyeT cucrema-
TH3AIUH MTOHATUHHO-TEPMUHOJIOTMYECKOTO arla-
para u MOXKET OBbITH BbIJIEJICHA B OT/ICIBHOE HAYyY-
HOE HarpaBlcHHE.
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Dyukyuonupoeanue oOudIeUIM08 U  OU-
oneiickux pazeonozuzmos 6 aHIUICKUX u He-
MeyKux mexkcmax. Bpime MBI OTMEYanu, YTO
O6ubnen3Mbl — pasHble MO CTPYKTYpe S3BIKOBBIC
€IMHUIIBI OT CJIOBa 0 TpeaioKeHus. B ocHOB-
HOM CJIOBa-OMONIEH3MBI TIPE/ICTaBICHBI MHOTOYHC-
JICHHOM Ipynnoi 6ubnerickux nmeH. Jlis Hamero
UCCIICIOBAHUSI HAYYHBI MHTEPEC MPEICTABIISIOT
6ubneiickie MMeHa B cocTaBe (pa3eororH3MOB.
Hanpumep, antpononnmel Adam/Adam (3mech
u nanee anni./HeM.), Eve/Eva, Solomon/Salomo,
Thomas/Thomas, Lazarus/Lazarus, Job/Hiob,
Methuselah/Methusalem, Judas/Judas, Augean/
Augias, Cain/Kain u T. 1., Tomoaumbl Nod/Nod,
Babylon/Babel, Eden/Eden; Golgotha/Golgatha,
Jericho/Jericho, Sodom/Sodom, Egypt/Agypten,
Samaria/Samaria BXOIST B COCTaB pa3IMYHBIX OH-
oneiickux (¢pazeonoruzmon. Cum., Hampumep: the
old Adam/der alte Adam; from Adam(Eve)/seit
Adams Zeiten; Solomon’s wisdom/Salomonische
Weisheit; doubting Thomas/der unglaubige
Thomas; Judas kiss (the kiss of Judas)/der
Judaskuss; the trumpets of Jericho/die Posaunen
von Jericho; Augean stables/Augiasstall; the curse
of Cain/die Verdammnis von Kain; the brand of
Cain/Das Zeichen an Kain; the Babylonian exile/
Babylonisches Exil; the tower of Babel/Turm von
Babel; the confusion of Babylon/der Turmbau
zu Babel; Sodom and Gomorrah/Sodom und
Gomorrha; the apple of Sodom/Der Apfel von
Sodom; the land of Nod/das Land Nod; the garden
of Eden/der Garten Eden; Egyptian plague(s)/
agyptische  Plagen; good  Samaritan/guter
Samariter; to bring Job’s news/eine Hiobspost
bringen; as poor as Job/arm wie Hiob sein; as old
as Methuselah/alt wie Methusalem; as poor as
Lazarus/arm wie Lazarus.

®pazeosornueckue E€AUHUIBI C OHOMACTH-
YEeCKUM KOMIIOHEHTOM — aHTPOIIOHHMMOM/TOIIO-
HUMOM — TPEACTABISIOT COOOH OTAENBHYIO MH-
KpocucteMy BO (pazeonoruu. Mms, ocoOGeHHO
QJLTIO3UBHOE, T. €. TO, KOTOPOE OTChIJIACT YUTATEIIS
K IPELeIECHTHOMY TEeKCTY WJIM CUTYalllH, aKKyMy-
aupyeT OombIoe KomudecTBo uHpopmanuu. Kpo-
M€ Toro, OMOJeHCKUE MMEHa 3aKIIYaiT B cede
elle ¥ KyJbTypHO-UCTOPUYECKYIO HH(OpMAIIHIO,
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«OHU O0003HAYaIOT OOBEKTHI OCOOOW BaXKHOCTHU
B HCTOPHU XPUCTHAHCKOTO MHpA, OTHOCSTCS K
OOIIEKYJIBTYPHOH JICKCHKE M SBJISIFOTCS 00IIEyTIO-
TPEOUTETBHBIMH JUISI aHTIIMHCKOTO M HEMEIIKOTO
s361K0BY [19, c. 123].

OYHKIMOHAIBHBIN TMOTEHIMAT OUOIEeHCKUX
(dpas3eosoru3mMoB,  coaepkammx — OuoOneickue
OHUMBI, BBICOKHH. OCHOBHOW UX (DYHKIHEH BBI-
CTyNaeT aJUTFO3UBHASI, @ UIMEHHO aKTyallu3alus U
MEPEHOC CBOMCTB U XapaKTEPUCTUK HOCUTEJISI ATO-
ro umend. [Ipucymas oHMMaM CTHIMCTHYECKas
(GyHKIUS BBIpAXKAeTCsl B CATUPUYECKOW WIIM HPO-
HUYECKOH, a TakkKe B MeTaopuueckoi (hyHKITHH.

B cBoeit macce nMeHa u Ha3BaHUS W3 brOmm —
9TO CUMBOJBL: 1apb COJOMOH OJHMLETBOPSIET MYy-
JPOCTh ¥ CIIPABEUTUBOCTh, CaMCOH — CHITY U MY>Ke-
ctBO, Myna — npenarennbctso, Comom u T'omoppa —
BBICIIIYIO CTEIEHb I'pexa, 3aCilyKHBAIOIIyI0 Hebec-
HOM Kapsl, U T. A. BenencTBue ycrosiBIIerocs cum-
BOJIM3MA WMEH, 3aUMCTBOBAHHBIX U3 buOmiu, um
CBOMCTBEHHBI TAKKe CPABHUTEIBHO-YIIOIOOUTEIb-
Hasl U KCIIpeccuBHas (PyHKIMHU, 9TO 00YyCIIOBIHMBA-
€T UX YacTOe KCIOJIb30BAaHUE B XY/IO)KECTBEHHOM
Y MaCCME/IMITHOM JUCKypCaxX KaK BbIPA3UTEIBHBIX
cpenctB. Hampumep, OmOmnelickuii ¢pazeonornzm
Adam and Eve purypupyer B KOHTEKCTaxX HIXKE B
CpPaBHUTENBEHO-YIIOJOOUTEIBHON (DYHKIIUU:

They were boy and girl together, as innocent
as Adam and Eve. She took him to herself and
loved him in the mystical, supreme way she
believed her mother had loved her father; she
gave him everything — her innocence, her youth,
her maidenhead (Gidley Ch. Armada. London:
Fontana Paperbacks, 1988 (BNC));

They met continually. They could not help it.
They met daily in the half-light, at three o’clock
in the morning, just before milking. They felt
they were the first two up in the whole world, like
Adam and Eve. Tess seemed like a queen to Clare,
perhaps because he knew that she was the most
beautiful woman walking about at this time of day
(Tess of the d’Urbervilles: Oxford Bookworms
edition. Oxford: OUP, 1989 (BNC)).

B Hmwxkecnenyromem npuMepe OuOmenckuii
¢dpazeonorusm doubting Thomas Toxe UCTIONb3Y-
eTcsl B QyHKUUHU YION0OTCHUS:
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He felt ignorant. “It was a miracle, wasn't it,
though?” he asked in a whisper. Lucie groaned
again. Izzie threw out her hands towards him in
an expression of exasperation. “Are you stupid or
what? Of course it...” From behind her, Garvey
cupped Izzie s small jaw in one hand, turning her
face over her shoulder towards his. “What's this?
What's this? Not a doubting Thomas, I hope?
You know what happens to unbelievers when
they die, don't you Lizabette” (McCaughrean G.
A Little Lower Than the Angels. Oxford: OUP,
1987 (BNC)).

Nmena-Oubnen3Mbl  COCOOHBI  PacKphIBAThH
pa3JIMYHbIC JIMHTBOIPArMaTu4eCKUe MapaMeTphbl,
BO3JICHCTBYsI HA YNTATENSI U aKTYaIU3UPYs CTPYK-
TYpHO-CTHIIEBbIE 0coOeHHOocTH si3pika CMU. Oto
MOXXHO MPOWUTFOCTPUPOBATH CICAYIOINIMMHU MPH-
Mepamu:

When 20 representatives of the South African
Cricket Union and the National Sports Congress
sit down together in a Johannesburg hotel tonight
it is to be hoped that among them is someone with
the wisdom of Solomon. Both parties are taking
the talks seriously and a commitment to resolving
their diametrically opposed views of next year’s
rebel cricket tour by an English team is evident.
But a gulf in perception will have to be bridged,
leaps of faith made and a deal struck (Guardian,
elect. ed. of 1989 (BNC));

1 found it depressing that they all had ambitions
to go to Manila to look for work when they were
older — taking a one-way ticket from the garden
of Eden to Sodom and Gomorrah. The capital is
a sad, grimy, vice-ridden place, quite unlike the
innocence and friendliness of the real Philippines,
in places such as Dapitan (Daily Telegraph, elect.
ed. of 1992 (BNC));

By running a 5 million overdraft, the court
could in a way be construed as borrowing money to
investin works of art. As a stockbroker, I discourage

40

clients from borrowing money to buy shares and
there is an oblique parallel here. If the incumbents
of high office on opposite sides of the city’s Royal
Mile succeed in blocking the proposed art sales,
they will place themselves under an obligation to
produce an alternative solution to the financial
crisis. Or do Cain and Abel and The Banks of a
River make a greater contribution to the provision
of education in Edinburgh than, say, the Chair of
Scottish History? # Censorship # In his article
today, headed “Foul language” (Lifestyle), Brian
Pendreigh raises an issue of crucial importance
in our society: the desire of some individuals to
censor the publication of political opinions with
which they disagree (Scotsman, Arts material
(BNQ)).

3akiouenue. VccnenoBanue 1mokasano, 4To
HEOOXOIMMO pa3rpaHUYMBATH MOHATHUS «OuOIIe-
u3M» U «Oubneickuii (hpazeonorusmy», paccma-
TpUBaTh OMOJEH3MBI KaK EIUHUIIBI, BKIIOYAO-
e B CBOH cocTaB Oubieiickue ppa3eoqoru3msl,
HO HE HJIEHTUYHbIe M. [Ipu 3TOM CciieyeT uMeTh
B BUJY, YTO 3HAYMTEIbHAs 4acTh (ppazeosiorus-
MOB OHOJIEHCKOTO TPOUCXOKACHHUS COMCPIKUT
B CBOEM cOCTaBe OMOJEHCKHE aHTPOMOHUMBI U
TOTIOHUMBI, CIIy’Kalllue Mapkepamu OubOiIeicKkux
(Gpa3eosq0ru3MoB M SBISIOUIMECS MAacCOBO YIIO-
TpeOUTENbHBIMU, 007a/1asi MOUTHBIM aJUTFO3HB-
HBIM TIOTEHIMAJIOM. buOnen3smMbl MOTYT OBITH
MPEICTABICHBI SI3bIKOBBIMU €IMHHUIIAMHU OT CJIOBa
1o npemioxeHusi. KoHkpeTusamnus moHsTHil «ou-
Onmensm» M «OubIeickuii hpazeororu3mM» M, Kak
CJIEZICTBHE, UX pa3TpaHUuYEHUE OOYCIOBHIH TIO-
TEHIUAIBHYIO BOBMOXXHOCTh UX PACCMOTPEHUS B
OTACIBHBIX POJAOBUIOBBIX KATETOPHSIX M MOCITY-
JKMJIM JIOKa3aTeIbCTBOM TOI0, 4TO OwmoOIerickas
¢dpazeonorust TpedyeT cHCTEeMaTHU3AIMU TOHS-
TUHHO-TEPMUHOJIOTUYESCKOTO arrapara, mo3TomMy
3aCIY)KUBACT BBIJICJICHHS B CAMOCTOSTEIBLHOE Ha-
YYHOE HarpaBJICHHUE.
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BIBLICAL LEXICAL ITEMS VS BIBLICAL PHRASEOLOGICAL UNITS:
SPECIFYING THE NOTIONS (Based on English and German Texts)

This article discusses the problem of delimiting the notions of biblical lexical item and biblical
phraseological unit within the framework of studying the formation and development of biblical
phraseology as a separate branch of general phraseology. The author believes that biblical phraseology
should to be considered as an independent research area due to the progressive development of the
study of phraseology in general, as well as the growing interest among scholars in phraseology of biblical
origin and pertinent research materials that have accumulated over the past two decades. To begin with,
the paper specifies the status of the biblical phraseological unit as a phraseological unit. Further, the
definitions of the above-mentioned notions are analysed and a typology of biblical lexical items and
phraseological units of biblical origin is developed based on a review of scholarly works dealing with
various aspects of biblical lexical items and biblical phraseological units. Examples of the use of biblical
lexical items and biblical phraseological units in English and German texts are provided as illustrations.
The research methods applied here include analysis and synthesis, generalization and hypothetico-
inductive method; comparative, contextual, and classification methods, as well as analysis of definitions,
phraseological identification, and phraseological analysis. The author concludes that biblical lexical item
is a broader notion, which includes biblical phraseological units. Biblical lexical items are numerous and
diverse in terms of composition and can be presented in the form of multi-level linguistic units (from
a word to a sentence), while biblical phraseological units are structured as fixed expressions, from a
phrase to a sentence. Thus, a biblical phraseological unit is defined as a fixed reproducible linguistic
unit in the form of a phrase or a sentence, having integrity of nomination and integrity of meaning that is
etymologically related to the Bible. It is emphasized that the specificity of phraseological units of biblical
origin is manifested at the formal, content and functional levels.
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